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 «« نامیدن و »تاجیکی« خواندنِ »پارسی ی شومِ »دریی برنامهپردهپشتِ 

یانفر   عزیز آر

 

برجسته پژوهشگرِ  و  ادیب  نویسنده،  یانفر،  آر پرده   یعزیز  پشتِ  از  زیر  یادداشتِ  در  برنامه افغانستانی،  در »دریی  پیشین  و  ی شومِ شورویِ  نامیدن   »
 گوید زبانانِ جهان، می افکنی میانِ پارسیافغانستان و تاجیکستان، در راستای جدایی »تاجیکی« خواندنِ »پارسی« در 

⥈ 

ی تبلیغ و ترویج  ی شعبهپارچه ساختن زبان پارسی به سه زبان پارسی، دری و تاجیکی توطئهتا جایی که از منابع معتبر روسی اطلاع دقیق دارم، طرح سه»
ر  کمیته مرکزی حزب کمونیست شوروی پیشین بود که زیر نظر شخص میخاییل سوسلف، بزرگترین تئوریسن آن حزب، و پس از وی بوریس پوناماریف قرا 

کی در مسایل  هرشخص تداشت. در کابل این برنامه از سوی مشاور پشتو تولنه به نام دوریانکف که یک کارشناس ارشد زبان و ادبیات پشتو و آموزگار  
بودن زبان دری از دید ساختار و دستور  شد. در مسکو یک بانوی کارشناس زبان و ادبیات به نام کیسلیوا ماموریت داشت مستقل ایدئولوژیک بود، پیاده می

 .زدندهای آن را از زبان پارسی ایران در مقالات تحقیقی بنگارد. در کابل عمدا شورویها به موضوع دامن میزبان را مدلل سازد و تفاوت 

نوشتند. برای مثال در آثار صدرالدین عینی  حتا در تاجیکستان در آغاز زبانی به نام تاجیکی جود نداشت. در آثار چاپی همه جا پارسی یا پارسی تاجیکی می
 !و یا اکادمیسین باباجان غفورف، رییس پژوهشکده خاورشناسی پژوهشگاه علوم. اما ناگهان زبانی به نام تاجیکی اختراع و به جهان معرفی شد

پوهاند یمین    در افغانستان با تحریکات شوروی دولت افغانستان به نگهت سعیدی، استاد دانشکده ادبیات و نیز پوهاند الهام، استاد دیگر این دانشگاه و
 .ها به موضوع دامن بزننددستور داده بود با نوشتن مقالات و کتاب

الحال وی نیز به این کارزار  ها زیر تلقینات یک عده معلوم نوشت. از جمله در پته خزانه و نشریه آزاد افغانستان. اما پسان جا پارسی می در آغاز حبیبی در همه
 .کننده مادر زبان دری بسیاری را به بیراهه کشاندپیوست. او با نوشتن کتاب گمراه 

  ۱۹۶۴های درسی ما به نام »قرائت فارسی« بود. تنها پس از  همه کتاب   ۱۹۶۴کسانی که سنشان بالای پنجاه سال است، خوب به یاد دارند که پیش از سال  
های درسی سه، چهار سال را دربرگرفت. من در آن هنگام شاگرد صنف چهارم بودم. خوب یادم است  به »قرائت دری« تغییر نام داد. البته، تغییر نام کتاب

نامیدند.  فارسی میکه با دیدن نام »دری« ندانستم که سخن بر سر چه است. زیرا تا آن هنگام کمتر کسی نام دری را شنیده بود و در همه جا مردم زبان ما را  
دانند که دری چه است و اگر از کهنسالانی ادان نمیکنند. شمار بسیاری از بیسو الناس در سرتاسر کشور تا همین دم هم آن را به همین نام یاد می چنانچه عوام 

سواد باشند، پرسیده شود که دری چیست؟ پاسخی ندارند که بدهند. به هر رو، از شادروان دلگیر باختری )آموزگار زبان و ادبیات ما در  که بیسواد یا کم 
ها دانستیم که تغییر نام زبان از فارسی به دری بر  الدین غوری شهر مزارشریف( پرسیدم و ایشان هم روشنی بایسته انداختند. پسان مکتب سلطان غیاث 

 .های تندروانه ناسیونالیستی صورت گرفته بود اساس سیاست دولت وقت بنا به ملحوظات ویژه بوده است که زیر تاثیر اندیشه 

گاهی یافتم که این رشته سر درازی دارد و پشت سر این کار شعبه تبلیغ دفتر سیاسی کمیته مرکزی حزب  کمونیست    درست پس از گذشتن دو دهه، در مسکو آ
های سنگینی را در افغانستان متقبل ها هزینهشوروی پیشین ایستاده بود. روشن است در آن برهه، در ایران رژیم پهلوی هوادار غرب روی کار بود و شوروی 

پیمان غرب بود، درز بیندازند تا بتوانند مواضع خود را در افغانستان  شدند تا میان افغانستان و ایران، و همین گونه میان افغانستان و پاکستان که مانند ایران هم 
شد، افغانستان از ایران شاهنشاهی هوادار امریکا به  ه میای کمستحکم نمایند. در همین راستا بود که مساله پشتونستان هم مطرح گردید. باید به هر گونه 

 .شد. این بود که پروژه جداگانه بودن زبان مشترک دو کشور مطرح شدها افتراق افکنده میشد و میان افغانستان و ایران در همه عرصه دور نگه داشته می
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شود ی بود، و گفته میدر شمار کسانی که وظیفه داشتند در این راستا کار نمایند، بانویی بود به نام پروفیسور داکتر کسیلیوا که کارشناس زبان و ادبیات پارس
دری از    رهنمای علمی داکتر اسدالله حبیب هم بوده، از سوی حزب وظیفه داشت تا با نوشتن مقالات »علمی« ثابت سازد که گویا ساختار و دستور زبان

 .ای هستندهای جداگانه پارسی تفاوت دارد و بنا بر این، این دو زبان زبان 

زبان چاپ شوروی وقت خواندم که بر این  های پارسیکردم، روزی مصاحبه ایشان را در یکی از نشریه هنگامی که در مسکو کار می  ۱۹۸۶تابستان سال  
گنده از ناد  های رستیموضوع پافشاری داشتند. ایشان سطری چند را از روزنامه حقیقت انقلاب ثور چاپ کابل برای اثبات مدعای خود آورده بودند که آ

 .توانستند چونان مستندات علمی به کار روندسروپا و درهم و برهم نمیهای بی املایی و انشایی و دستوری بود. روشن است که آن نوشته 

توانم  من می هنگامی که موضوع را با شادروان استاد کوهدامنی در میان گذاشتم، فرمودند، اگر امکان داشته باشد، خوب است روزی این بانو را ببینیم.  
ی روسی من درباره ساختار و  ماند که کسی از روی نوشتهاند، به هیچ رو پذیرنده نیست. و به آن می ایشان را از سر خر جهل پایین بکشم. آن چه گفته 

 !دستور زبان روسی داوری کند

شان برویم. خوب  ظهر خانه   ۱۱ها حوالی ساعت  هر چه بود، شماره تیلفون آن بانو را از شادروان دانشور گرفتم و زنگ زدم. قرار شد در یکی از یکشنبه 
ای که از تعارف چای  گویی کشید. به اندازه ساعت گفت و شنید، حریف حاضر نبود کوتاه بیاید و حتا کار به مشاجره و تندگویی و درشترفتیم، پس از نیم

کردیم، با اندوه تلخ اعتراف کرد و کردند. اما سرانجام، هنگامی که خانه وی را ترک میبه ما سر باز زد. ایشان سرسختانه از مواضع نادرست خود دفاع می
و من تنها مجری آن هستم. به من    توانم دستور کمیته مرکزی حزب استدهد به شما سخن ناصائب بگویم، من چه میام اجازه نمیگفت وجدان علمی 

ام و بر من تحمیل شده است. اما  ها خلاف میل باطنی خود کردهای جز این ندارم. این کاری است که سالدانید که چاره اند که چنین بنویسم. شما می گفته
یانبار از کار برآیندوشنودها میان خود ما باشد زیرا می خواهشمندم این گفت   .توانند برای من ز

آلایشانه و رها از غرض و مرض باشد، اشکال  تردید اطلاق آن به زبان پارسی نو، هر گاه بی های زبان پارسی نو است. بی در یک سخن، دری یکی از نام 
به عنوان یک  ندارد. اما دشواری در این است که دری نامیدن زبان ما با کنار گذاشتن عمدی دو نام دیگر آن یعنی پارسی دری و پارسی و عنوان کردن آن  

 .از آن پرهیخت زبان جداگانه در کنار زبان نامنهاد تاجیکی بحثی است ابزاری و سیاسی که باید به شدت 

اکادمیک و نام    -کنم که پارسی نام جامع و کامل زبان ما چه در بعد تاریخی، چه در بعد مردمی وچه در بعد ادبی و علمیدر این حال باز هم تاکید می
تواند. از این رو، ترجیحا باید از واژه  المللی است. در حالی که پارسی دری بار پارسی را ندارد و تنها بر زبان پارسی نو اطلاق شده میشناخته آن در تراز بین

 .المللی و تاریخی و علمی آن پارسی استچون و چرا نام بینپارسی دری به عنوان نام درون تمدنی آن کار گرفت. اما بی 

֎ 

یانفر، نوشته :فلدرا سایت وب « تاریخِ زمینبخش » ی بزرگمهر لقمان  انجمن« منتشر شده بود. بازنشر آن با اجازهسایت »پارسیپیش از این در وب   ی عزیز آر
   /https://parsianjoman.org ی بیشتر بنگرید به: شان سپاسگزاریم. برای مطالعه صورت پذیرفته و از ایشان بابت مهر و توجه

یافتم » گردد:ما بازمی هامروز بیش از همیشه ببهرام بیضایی ـ که تنش به ناز طبیبان نیازمند مباد ـ  سخن  یبا  جراحات تاریخی من با بزک دیگراندر ز
اریخ خواندم و خود را وارث وحشتی عظیم یافتم. اما توانستم آرام کنند. من تی من است چگونه از چشم من پنهان می. و آنچه را که ثروت گذشتهشوندنمی

گه، گردآوریِ زاون قوکاس ،مجموعه مقالات در نقد و معرفی بیضایی) «انددگفته نشدهآرام صدای مردمی را بشنوم که در تاریخ امروز  .(۲۷، ۱۳۷۱یان، نشر آ
در گام نخست  و ها نگاه کرد ئلهبه برخی مسیران فرهنگی ای تمدنیِ پهنه واقعیِ های ها و رنجستمدیدگیی به اندازهد و بای توانمیدیگری  بیش از هر زمان

یکرد و نگرش ناهمرتوان آنچه در بالا آمد را می ؛ها شدی واقعیتِ آن رنجاندازه ین خوانش کرد و مفاد آن را اه با رو هایی قرار خامهماد ر در کناصرالدین پرو
ین در کتابِ »داد که ناصرا   (۱۳۹۸نشر شیرازه، ) «خورشیدی  ۱۳۲۰-۱۲۸۹، نگاری به زبان فارسیـ فرهنگی و روزنامهآسیای میانه: تحول سیاسیلدین پرو

ین شده از سوی ارائهاسناد  گردآوری کرده است. گفتار ؛ خود او در پیشاندزداییِ استعمار روس در قرن بیستم دردناکفارسی یدربارهناصرالدین پرو
یک زبانانِ و برای فرانسه اندادههم بر آن نه دری و تاجیکی های جدایناماست که مورد زبان فارسی  تنها درچرا پرسد: »می ییس ،بلژ  ، کِبِک کانادا  سو

https://www.instagram.com/explore/tags/%D8%AA%D8%A7%D8%AC%DB%8C%DA%A9%DB%8C/
https://www.instagram.com/explore/tags/%D8%AF%D8%B1%DB%8C/
https://www.instagram.com/explore/tags/%D8%A8%D9%84%DA%98%DB%8C%DA%A9/
https://www.instagram.com/explore/tags/%D8%B3%D9%88%DB%8C%DB%8C%D8%B3/
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یت و تشدیددر همرا  «آسیای میانهکتاب » کوتاه از یپارهچند تنها جا در این ؟«چنین نیست کنگو و یانفر نگ پوشانی و تقو یز آر و  مآوریمیاه و سخنِ عز
چارچوب در  ، امروز همفرهنگیایران ی در پهنهخبر از سیر رخدادهای تاریخی بیاغلب  ،رفقا و دوستانهمنسلان و حتا برخی آنکه بسیاری از اسفناک 
ینکله یا شا/یک الگو یی سرار استعماری و ضدمردمیشده دنوشتهی از پیشنقشن در حال تکرار مشابه عمل پتر روزشده با ژارگونی نو و صرفن به ر سناریو

 :هستند

یه  ششمدر ـ  شهر ر بزرگی در خوقند انجام گرفت و آن شهر را به صورت یک »گسیل نیروهای روس، کشتا ار رسید و پس ازدستور ک 1918ژانو
یکدرآورد. می «مرده یمه هم بلشو های مردمی، لنین شخصی به در پی مقاومت. دست زدندی کارهای مشابهبه  هادانیم که در قزاقستان و کر

یژهبه عنوان نماینده (۱۲۹۷فروردین ) ۱۹۱۸نام کوزوبوف را از آوریل  ای در آن شهر ها کنگرهن، کمونیستئ ی خود به تاشکند فرستاد. در ژوی و
پا کردند که به اعتراف یک کمونیست ازبک، از   ۱۰میلیون جمعیت تنها با نیمهل محل بودند و در تاشکند ا نفر ۵ی آن تنها نماینده ۵۰بر

خود را سیاست  [...]و های محلی های بومیان و قلت کمونیستاومتقکوزوبوف با توجه به م وجود داشت. را هواد ۱۲۵حلی و کمونیست م
یتکنگرهداری او ستفاده کند. به میانها اکه از جناح چپ جدیدی بر آن قرار داد  جمهوری های ترکستان در تاشکند برگزار شد و »ی سو

 (۳۵) با جمهوری شوروی روسیه تشکیل کنفدراسیون داد... «خودمختار ترکستان

های شوروی ی کمونیستسلطهگیری کرد... چند سالی پس از های لنین بود و استالین آن را پیاز خواستسیای میانه آهای ر خط ملتتغییـ 
تکرار زبان فرارود های فارسیها و مجلهنامهروز در  شعار این سخن لنین به صورت  ۱۹۲۹ی تغییر خط شنیده شد...از سال بر فرارود زمزمه

بر آن اکت ۲۸شد و در میلادی در تاشکند برگزار  ۱۹۲۷تر کنفرانسی در خزان بدین منظور پیش «لاتینانیدن در شرق، انقلاب است.شد: »می
ی  فارسیِ  خط ه جایخط لاتینی را ب (۱۳۰۶آبان  ۵سال ) فرمان حکومت  (۱۳۱۲خرداد  ۲۱) ۱۹۳۳ژوئن سال  ۱۱در  [...] (۱۱۰) ند.دفرارود برگز

یب رسید. سپس رای سران کرملین بفبای  نو تاجیکی به تی اجرای قانون السوسیالیستی تاجیکستان درباره آن قرار گرفت که خط ر صو
یلیک برگردانند. ینش خط.. مسلمانان را به مانند اسلاوهای امپراتوری سرخ به سیر یلیک گز جان تر ارتباط نیمنیز سپس سر

یدبا دیگر فارسی فرارود زبانانفارسی  (۱۱۱).زبانان را بر

.. ، آن را محدود ساخت.روسی و تا حدی ترکی ازبکیاعتنایی قرار داد بلکه با میدان دادن به ادب زبان فارسی را مورد بیدولت شورایی نه تنها  ـ
یستوکراتیکو » «ادب فئودالی»هایی چون و کوشید با برچسب بیگانه  با آنخلایق را ی ادب پارسی را از دید مردم دور نگاه دارد و ه، گنجین«آر

یه [...] (۱۱۳) سازد. یه پان اندکی پس از انقلاب روسیه درآمد. حقرالاظها ینشر ی آن دو شعار ود. در سرلوحهتورکیست و مذهبی باین نشر
یون اتفاقی و » (گرایی و اسلامیتباد تورکزنده) «لامیت یاشاسونتورکولوک و اس» د اتفاق مسلمانان بازنده) «ساشاسونبوتون دنیا مسلمانالر

یک .. با چیرگی.(۱۳۴) بستینقش م (سراسر دنیا ود حرب کمونیست برای یهودیان فرارای از سوی تر مجلهها... روزنامه و سپسکامل بلشو
  (۱۷۷) «نه عبری، بلکه فارسی است.شان »پرسی گفته بودند زبانبه چاگ رسیدند... حال آنکه یهودیان بخارایی در یک همه

درآمده است، تمام  (۱۳۰۹اردیبهشت  ۱۱) ۱۹۳۰که اول مه  ۵۲۱پیاپی  ی. اما از شماره، ابتدا به خط فارسی بود تان سرخ ستاجیک یهروزنامـ 
یلیک درآمد. ۱۹۴۰دهه .. تا آنکه از ی عددها لاتینی شد.ها و همهنام آن و اکثر عنوانو از جمله  حهسرلو با استیلای ] روزنامه با خط سیر

میلادی در  ۱۹۳۰-۱۹۲۹های ... در سال «چیانمرگ بر عرب ، »«کردن الفبای عربیهمه به طرف نیستشعارهایی چون » م شوروی[کمونیس
  (۱۸۸) «، انقلاب است!در شرق نانیدنلاتیرسیده است. از شعارها، یکی هم از لنین بود: »این روزنامه مکرر به چاپ 

هیچ یبکه نجابلند است، آ زدهکیشِ سنتراست چپِ  سمی از فرونتِ از قِ  ایران نیز امروزِ  رد ،تیفاشیسحذفی و  مشیخطاز  ن سطحآبوی واپسین،  بنددر 
را به سنگفرش  مخالفهر  رِ د، س  گرنمیبه جهان  ی طور دیگرکه آنهر سرِ که شود دعوت می ، از همگنانانسانیهای آرمانو شرافت شرمی از حدود آزادگی و 

های »شفق سرخ« و »آواز روزنامه به نقل ازه در فرارودان، از جمل آمده کهن ی از آدردمند بود که در جایساندن این کتاب هرروی، مقصود ما شنابه بکوبند!
 1304هر م) ترکستان تا تاجیکستان و ازبکستان ، ازطرح شده سازی برای آموزش زبان فارسیمدرسهو ، کتاب، آموزگار  گسیلِ تقاضای  تاجیک«

ینبرنیامدالعمل درخوری هیچ عکس روزگار ی آن زدهحران بو از ایرانِ  خورشیدی( ی نوجومنعطف و نیروهای ، و امید که رآیدبپاسخی پس ؛ امید که ز
 د.نبیش از هر فرونت دیگر داشته باشاتفاقا را  هگزندهای وارد ترمیم کلیسا، وآبای  ده فرمانِ  گسست ازو رادیکال مینه توان بازاندیشی فرونت چپ در این ز

 

https://www.instagram.com/explore/tags/%DA%A9%D9%86%DA%AF%D9%88/
https://www.instagram.com/explore/tags/%D8%B3%D8%B1%DB%8C%D9%84%DB%8C%DA%A9/
https://www.instagram.com/explore/tags/%D9%81%D8%B1%D8%A7%D8%B1%D9%88%D8%AF/
https://www.instagram.com/explore/tags/%D8%A7%D8%B2%D8%A8%DA%A9%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86/
https://www.instagram.com/explore/tags/%D8%AA%D8%A7%D8%AC%DB%8C%DA%A9%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86/
https://www.instagram.com/explore/tags/%D8%AA%D8%B1%DA%A9%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86/
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ده، جلال ت میلادی،  ۵ی آباد(، دیرینگی: سدهصویر: سردیس یک مرد، یافته از افغانستان )احتمالا ه 
 ی هنریِ متروپلیتن، آمریکا خانه نگهداری: باستان  متر.سانتی ۶.۴در  ۵.۷در  ۸.۳اندازه: 
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